
- فی أيِّ جوابٍ جاءَ العددُ الثالث مِن العقود؟ 1

قرأتُ هذا الموضوع فی الصَفِّ الثِّالث.   عُمر والدي ثلاثونَ عاماً.  عِندي أربعونَ کتاباً مفیداً.  أربعۀُ جنودٍ واقِفون أمامَ باب المنظّمۀ. 

-  کَم خَطَأً فی العبارة: 2
(لغتنا المشترك بین المسلمین هو اللُّغۀ العربیّ).

اربعَۀ ثلاثۀ اثِنان واحد

- أَيِّ عبارةٍ یَخْتَلِفُ نوَْعَ فعله (من حیث الباب)؟ 3

 نحنُ نسَْتَمِعُ إلی القرآن خاشِعِین.  انِْتَشَرَ نبأ انِتصار المظلومین.  یَسْتَنْبِطُ الفقهاء الأَحکام من القرآن.  هُم یَجْتَهِدُونَ فی حَیاتِهِم. 

-  عیّن الصّحیح فی النّهی و النّفی مَعًا: 4

لا تَقُولوُا  لا تَسْجُدا لا تَسْمَعْنَ لا تَسْجُدُوا

-  عیّن الصّحیح عن الإضافَۀ: 5

  شاهدنا ساکنین هذه الجزیرة فی الغابۀ.   اجِتهدت معلّمات المدارس فی التعلیم الطالبات. 

  إنّ الصّاحب المزرعۀ طلب المُساعدة من النّاس.   علیکَ أنْ تصلحَ بینَ إخوتکَ فی کلّ الأحْوال. 

حیح: - عَیِّن الصَّ 6
«اُنظر اِلی ما قالَ و لاتَنْظُرْ اِلی مَنْ قالَ»:

به آنچه می گوید نگاه کن و به آنکه می گوید نگاه نکن. به آنکه گفته نگاه کن و به آنچه گفته نگاه نکن. 

به آنچه گفته است بنگر و به آنکه گفته است ننگر. به آنچه گفته است نگاه کنید و به آنکه گفته نگاه نکنید.

میر المناسب للفعلِ: - عَیِّن الضَّ 7

 هی سَأَشتغل بهذا الأمر!  هی کان یَرْجِعُ مِن الشّرکۀ!  هو ما ظَلَمَ حتّی الآن!  نحن ارُید أذهب الی المکتبۀ! 

- عَیِّن الخَطأ فی الترجمۀ: 8

مک: این پدیده باران ماهی نامیده می شود.  هذه ظاهرة تُسَمّی مَطَرُ السَّ

 ظاهرة مطر السّمک حَدَثت فی أمریکا الوسطی: پدیدة باران ماهی در آمریکاي مرکزي اتفاق افتاد.

  لا  تَیْأسوا و أستغفِروا لذنوبهم: ناامید نشوید و براي گناهانشان طلب آمرزش کنید.

ف علی جارك و إبتسم له: همسایه ات را بشناس و به او لبخند بزن.   تَعَرَّ

- «.................. ، .................. معَ الآخَرینَ حولَ المَشاکل!»؛ عیِّن الخطأ لتَکمیل الفراغینِ: 9

 أخی و أصدقاؤه - تَکلَّموا  یا إخوانی - تَکلَّموا  اخُتی و صدیقتها - تَکلَّما  یا اخُتاي - تَکلَّما 

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ:  10
موع المُنهمِرةَ مِن عَینیّ!»:   «إنیّ بحاجَۀ إلی قطراتِ المَطرِ لتُخفِی الدَّ

همانا من به قطرات باران محتاجم تا اشک هاي فراوان چشم هایم مخفی شوند! من قطعاً به قطره هاي باران نیاز داشتم تا اشک هاي فراوان در چشمم را بپوشانند!

من به قطره هاي باران محتاجم تا اشک هاي ریزان از چشمانم را پنهان کنند! به قطرات باران نیاز دارم تا اشک هایی را که از چشمم می ریزند، مخفی کنند!

- عیّن الخَطاء عن اسماء الاشارةِ؟ 11

ب.  هذه التلمیذة تَکْتُبُ الدرسَ.  هذِهِ المَرأةُ معلمۀٌ اللِّغۀ العربیۀ.   هاتان حدیقتان فِیهِمٰا ثمراتٌ کثیرةٌ.   هولاء التمارینُ مفیدةٌ للطلاِّ
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حیح للفراغ:  - عیِّن الصَّ 12
 رأَیتُ عَینَینِ .............. جاریَتَینِ فی الغابۀَ.

اثنَتانِ اثنَتَینِ اثِنَینِ اثنانِ

- عَیَّن الصَحّیح:  13
اِنَّ رسالۀ المَرأة الاُولی هی عنایتها بالاُسرة وتربیۀ اُولاد مُتخلقین بأخلاق حَسَنۀ:

همانا اولین رسالت زن توجه به خانواده و تربیت فرزندان نیکو است. 

اوّلین پیام شخص رو کردن به خانواده ي خود و تربیت فرزندان با اخلاق نیک است. 

بدرستی که رسالت نخستین زن توجه او به خانواده و تربیت فرزندانی که متخلّق به اخلاق نیکو هستند.  

پیام زن نخستین این بوده که باید به خانواده و تربیت فرزندان با اخلاق خوب توجه شود.

عیّن العددَ غیر الصّحیح: - 14

 لکِلِّ فصلٍ .................. اسُبوعاً : اثنا عَشَرَ  نصِفُ العامِ .................. شُهورٍ: سادس 

 لکِلّ اسُبوعٍ .................. أیٍّام: سَبعۀُ  الَفصلُ .................. فی السّنۀ الإیرانیّۀ باردٌ: الرابع 

حیح فی الترجمۀ: عَیِّن الصَّ - 15
رر المنتشرة. یل بأنجم کالدُّ اِنَّ االلهَ قد زانَ اللَّ

به درستی که خداوند شب را زینت می دهد به وسیله ستارگانی که همچون مرواریدي پراکنده اند. همانا خداوند شب را با ستارگان که همچون مروارید پخش شده است روشن کرده است.

قطعاً خداوند شب را با ستارگانی که مثل گوهرهایی رها شده اند زینت می دهد.  همانا خداوند شب را با ستارگانی که همچون مرواریدها پراکنده هستند آراسته است.

- عیّن الخطأ فی استعمال العددِ: 16

فِ الرّابع!  البُ فی الصّفِّ بعدَ خامسِ دقائقَ!  قد شاهدت نتائج امتحانات الصَّ  سَیَحضُر الطِّ

ماواتِ و الأرضَ فی سَتِّۀ أیامٍ!   رأیتُ فی هذه البیت سبعینَ رجلاً!  خلق االلهُ السَّ

- عیِّن الخطأ فی الحوارات: 17

 مساءَ الخیرِ حبیبی! – مساء النور یا عزیزي!  کیف وجدتَ ایرانَ؟ - إنّ ایرانَ بلادٌ جمیلۀٌ جداً! 

!  مِن أيِّ مدینۀِ أنتَ؟ - أنا مِن مدینۀِ جویبار فی محافظۀِ مازندران!   أنتِ من باکستان؟ - لا أنا إیرانیٌّ

- عیِّن التّرجمۀ الصّحیحۀ:  18
وداء و الرّیاح الشدیدة النّاس فی سّماء القریۀ لیلۀ أمسِ!»؛ «حیَّرت الغیومُ السَّ

ابرهاي سیاه و بادهاي شدید در آسمان روستا، دیشب مردم را حیران کرد! ابر سیاه و بادهاي شدید آسمان روستا دیشب، مردم را متحیّر کرده بود! 

مردم با ابرهاي تیره رنگ و بادهاي شدید آسمان دهکده، دیشب حیرت زده شدند! ابرهاي سیاه و بادهاي قوي در آسمان دهکدة ما، دیشب مردم را به وحشت انداخت!

- اِنتَخِبٌ جواباً فی کلِّ اَفعالهِ حرفٌ أم حروفُ زائدة: 19

ح مَن یُشاهِدُ فی طریقِه!   تعامَلتُم و جالسَتُم فأحسَنتُم فیهِما!  یَخرُج مِنَ البیتِ و یُفرِّ

بینَ فَتَشابهَونَ و یَنفَعونکَم!   کاتَبتُ شاعراً ثمَّ تکاتَبنا و صِرنا صَدیقَین!  عاشِروا المؤدَّ

مونَ» للجمع المذکّر المخاطب: - عَیِّن الأمر مِن «یسلَّ 20

مُوا  تُسَلِّمونَ  مُوا  سَلَّ مُوا  سَلِّ  تَسَلَّ

-  عَیّن الخطأ فی المفرد: 21

الطلاّب  الطَلَبَۀ  المضامین  المضمون  جَرَة  الأشجار  الشَّ الکُتُب  الکتاب  

- عَیِّن الخَطأ فی التَرجمۀ: 22

 الغُصون النضرة نمََت من حَبٍّۀ : شاخه هاي سرسبز از یک دانه رشد کرده اند.

 انِّ الأنعُم المنهمرة التی نراها من االله تعالی.  : همانا نعمت هاي ریزانی که آن ها را می بینیم از خداوند والا مرتبه است.

 قول لاأَعْلَمُ نصف العلم : گفتن نمی دانم نیم دانش است.

 من ذاالذي یُخْرِجُ من الشجرة الثمرة.  : چه کسی از درخت میوه ها را خارج ساخته است؟
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روز یکشنبه ساعت  به منزل پدر بزرگم رفتم. - 23

ذهبتُ الِی بیت جدي فِی الساعۀ الخامسۀ الاِّ ربعاً یوم الأَحَد.  ذَهَبْتُ الِی منزل جدتی فی الساعۀ الرابعۀ و الربع یوم السبت. 

أذهَبُ الِی منزل جدي فی الساعۀ الخامسۀ و الربع یوم الأَحَد.  ذهبتُ الِی بیت والدي الکبیر فِی الساعۀ الرابعۀ الاِّ ربعاً یوم الأحد. 

- عیّن الصّحیح للفراغ:  24
ورة .................. .  قَرَأتُم ..................  آیۀً من القرآن من السِّ

 ثالث عشر، ستّ  احدیٰ عشرةَ، الثالثۀِ  احََدَ عشرَ، الثالثۀِ  الحادي عَشَرَ، الثامِنِ 

- عیِّن الصحیح فی المعدود: أحد عشر- خمسۀ عشر- تسعۀ 25

کتاباً-کتاباً- کُتبٍ کتابٍ-کتاباً – کتاباً کتابٍ- کتاباً- کتابٍ کتاباً – کتابٍ- کتبٍ

- عیِّن اَفْعالاً کلّها من بابٍ واحدٍ: 26

مُوا، تَقاتَلُوا، تَسامَحَ تَعَلَّ مْتُنَّ مَ، عَلَّ مَ، تَعَلَّ عَلَّ اسِْتَمَعَ، اسِْتَغْفَرَ، اصِْطَلَحَ اسِْتَمَعَ، انِْتَشَرَ، انِْتَخَبَ

- عَیِّن العبارة التّی ما جاءَ فیها مزیدٌ ثلاثی: 27

فَرِ إلی مَشْهَدِ المقدّسۀ.  أْتُم أَنْفُسَکُم للسَّ  اسِْتَقْبَلْنا أصدقاؤنا بحفاوةٍ.  أنتُم تَهربوُنَ من قراءة الدّروس.  أنتُم تَشْتَغِلُونَ بأَِعمالٍ صعبۀٍ.  هَیَّ

حیح:  - عَیَّن الصَّ 28
اِنَّ القرآن یَأمُرنا أَلاّ نسَُبَّ معبودات المشرکین:

بدرستی که قرآن به ما دستور داده که خداي مشرکین را نپرستیم. همانا قرآن به ما فرمان می دهد که خداهاي مشرکین را دشنام ندهیم.

خداوند درقرآن امر می کند که نباید به خداي مشرکین دشنام دهیم.  قرآن از ما می خواهد که هرگز به خدایان مشرکان ناسزا نگوییم. 

فی أيِّ عبارةٍ معدود العدد خطأ؟ - 29

الغرابُ یعیشُ عِشرینَ سَنَۀً.  أربعۀُ جُنديٍّ واقفونَ أمامَ البابِ.  وقفنا فی عَشَرَةِ صفوفٍ.  «إنیّ رأیتُ أحَدَ عَشَرَ کوکباً» 

عَیَّن الخَطَأ فی الأمر: - 30

تَسْمَعُ  اسِْمَعْ    تُدْخِلُ  ادَْخِلْ تُجاهدانِ  جاهِدا   تُشْرِکونَ  اشِْرِکوا 

4 : 45′
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